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Présentation

Interlingual and Intersemiotic Translation

Ce séminaire se propose de réfléchir aux relations entre 

traduction « interlinguale » et « intersémiotique » (Roman 

Jakobson, « Aspects linguistiques de la traduction »). 

La réflexion progressera par la confrontation de textes 

théoriques et d’exemples concrets (de l’anglais au 

français et du français vers l’anglais). Le parcours partira 

de la fin du XIXe siècle (Salomé d’Oscar Wilde, les revues 

britanniques fin-de-siècle, la critique d’art « esthétique 

») et envisagera également la traduction de la bande 

dessinée ou de l’album illustré.

This course aims to examine the relationships between 

“interlingual” and “intersemiotic” translation (Roman 

Jakobson, “Linguistic Aspects of Translation”). Our 

exploration will be based on the confrontation between 

theoretical texts and specific examples (from English 

to French and from French to English), from the end of 

the nineteenth century (Oscar Wilde’s Salomé, fin-de-

siècle British periodicals, “aesthetic” art criticism) to the 

translation of comics or illustrated children’s books.

Objectifs

•    Développer une distance réflexive sur les systèmes 

langagiers étudiés, grâce à une comparaison entre le 

français et l’anglais par le biais de la traduction.

•    Renforcer la maîtrise des codes et références culturels 

de l’aire anglophone.

•    Mobiliser et analyser diverses ressources spécialisées 

pour documenter un sujet et synthétiser ces données en 

vue de leur exploitation.

•    Développer une conscience critique des savoirs à 

l’interface de plusieurs domaines (en particulier texte-

image) et de plusieurs langues.

Évaluation

SESSION 1 :

 

- Contrôle continu : la note finale est la moyenne de deux 

devoirs sur table de 2 heures (analyse comparée d’un 

texte et de sa traduction « intersémiotique » et exercice 

de traduction [thème et/ou version]).

- Contrôle dérogatoire : une épreuve sur table en 3 

heures (analyse comparée d’un texte et de sa traduction 

« intersémiotique » et exercice de traduction [thème et/

ou version])

SESSION 2 :

Une épreuve sur table en 3 heures (analyse comparée 

d’un texte et de sa traduction « intersémiotique » et 

exercice de traduction [thème et/ou version])

Pré-requis nécessaires

niveau d’anglais C1, niveau de français C1
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